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Viser følgende tekstuddrag segregation, assimilation eller integration? Begrund – notér i teksten 

	Viser følgende tekstuddrag segregation, assimilation eller integration? (måske flere)

	[bookmark: _GoBack][image: Billedresultat for jimbut feng grønland]a) ”I 1951 blev 22 grønlandske børn skilt fra deres familier og sendt til Danmark i familiepleje. De skulle påvirkes med dansk sprog og kultur, så de kunne blive spydspidser i den nye velfærdsstat, Grønland. Ved hjemkomsten fik børnene et chok: De havde glemt deres modersmål og var afskåret fra at tale med deres familier. Og i stedet for at vende tilbage til deres hjem, blev de indlogeret på Dansk Røde Kors’ nyoprettede børnehjem i Nuuk. Her indledte de nu en tilværelse som en lille, rodløs og marginaliseret gruppe i periferien af deres eget samfund.” beskrivelse af Tine Bryld: ”I en bedste mening” på saxo.dk 
	[image: http://www.itim-denmark.dk/images/upload/fckeditor/image/Lena%201%20sh%20til%20www.jpg]b) ”Det er Lena Lauridsens indtryk, at langt de fleste tilflyttere gerne vil lære noget af det grønlandske sprog. Men manglen på målrettede tilbud af den rette karakter gør, at der let kan gå halve år, før det bliver muligt at starte på grønlandsk, og på det tidspunkt er jobbet så godt i gang, at man har dårlig tid, og tilflytteren har lært, at det fungerer udmærket at begå sig på dansk – i hvert fald i Nuuk, hvor langt de fleste danske tilflyttere bor. På samme måde danner de tilflyttede danskere sociale ’bobler’, hvor de omgås nogle, som ligner dem selv. Lena taler om ”DJØF-boblen” og ”SANA-boblen”, og forældre, der mødes omkring deres børns skolegang på Nuuk Internationale Friskole. Det er ikke unikt, fortæller hun: ”Sådan gør folk også, når de flytter til New York eller Bruxelles”. Her kan man reflektere over den særlige situation, man er i som udenlands-dansker og hjælpe hinanden.” - Lena Lauridsen, forfatter til bogen ”Inussuk – pejling mod Grønland”, i interview i ”Redegørelse om behov for Integrationslov”, Departementet for Erhverv, Arbejdsmarked og Handel 2016
	c) ”Efter 26 år som formand for Grønlænderforeningen ULO Sønderjylland har Susanne Nissen valgt at trække sig (…) ”Uanset hvilken kultur man kommer fra, så er det nok naturligt at finde sammen med sine landsmænd. Sådan er det jo også for grønlændere. Det er der ikke noget underligt i. Men når man spørger mig, hvad jeg er, om jeg er dansk eller grønlandsk? Så må jeg sige, jeg er dansk”. Susanne Nissen har trukket vejret dybt ind, før hun svarer. Hun ved, hun befinder sig på tynd is, når talen kommer til Danmark vs. Grønland. ”I bund og grund er jeg vist dansk, og når der debatteres politik på Facebook, eksempelvis deltager jeg ikke i det. Jeg har boet i Danmark siden, jeg var 13 år. I dag er jeg 66 år, men jeg fornægter ikke Grønland. Slet ikke. Jeg har bare taget det bedste fra de to kulturer, tror jeg”. Hun forklarer, at hun i flere sammenhænge ofte har hørt sig selv sige: ”Hold kæft, hvor er jeg glad for jeg er halvdansk. I opfører Jer SÅ pinligt”. Susanne Nissen griner højt og forklarer: ”Det er jo sagt i sjovt. Men det viser jo også forskellen på dansk og grønlandsk kultur. Jeg mener det ikke så slemt. Det er mit danske gen, der taler. Jeg har aldrig følt mig splittet, som så mange andre. Jeg er, som jeg er og er ikke underlagt nogen.” Hanne Broberg: ”Mit hjerte går i stå, hvis ULO skal lukke”, AG onsdag 8. marts nr. 10? 2017


	d) ” Jeg er Jimbut. Jeg er oprindelig en kineser født i Shanghai. (…) Nu er jeg i Nuuk (…) [Informationschef i London Mining] Kaj Kleist var på sit kontor. (…) Jeg startede med spørgsmålet, om det stadigvæk var aktuelt med London Minings planer om at bruge de kinesiske samarbejdspartnere og den kinesiske arbejdskraft (…). Ja sagde Kleist, det var stadigvæk planen. (…) Hvis minedriften kommer i gang, vil alle arbejdere udefra, kinesere eller ikke-kinesere, bo på minedriftens områder. De har deres logier og kantiner inden for disse områder. (…) Hvis der er nogle kinesere, der kommer til at blive i Nuuk, gennem mine-arbejdet eller andre jobs, bliver de ikke grønlændere. Jeg har selv anstrengt mig meget i den uge, jeg er i Nuuk, men det duer ikke, jeg bliver ikke spor grønlænder, men stadigvæk kineser. Lige som de thailændere og filippinere her i Nuuk, kommer kineserne også til at have deres egen kulturelle baggrund med. Faktisk kommer det til at give mere farve til Nuuk og berige det lokale samfundsliv. (…) Kaj Kleist var meget positiv over for, at der kan komme noget kinesisk i det grønlandske samfund. ”Min drøm er, at der en dag også vil komme en hel China Town i Nuuk!” sagde han med begejstring, da jeg spurgte ham om mulighederne for at der kommer flere kinesiske forretninger i Nuuk.” i Jimbut Fengs blog ”En kineser i Nuuk”, 1. februar 2014
	e) ”Pia Marie Larsen lever pionerdrømmen ud i Grønland. For hvad der skulle have været seks måneders arbejde som sygeplejerske i Nuuk, er blevet til foreløbigt 17 år på den gigantiske ø med den fabel -
agtige natur. (…) Pia Marie larsen og Stefan Ittu Hviids liv samen begyndte med en forsinkelse, en is og en cykel. Sammen har de nu to børn på 13 og 15 år. (…) Med styr på kærligheden, børn, job og drømme har Pia Marie ingen planer om at flytte tilbage til Danmark, men hun har indimellem haft svært ved at være væk fra sine forældre. (…) Når Pia Marie er i Danmark, føler hun sig dansk, og når hun er i Grønland, føler hun sig grønlandsk. – Jeg ser anderledes ud end grønlænderne, men jeg har aldrig følt mig uden for samfundet. Samtidig har Pia Marie taget de positive grønlandske ting til sig, mens hun også har lært fra sig. – Nogle gange kan danskere godt være smålige og lukkede og give for lidt plads til impulsivitet. Det er omvendt i Grønland. Her er man mere uhøjtidelig og griner både af og med hinanden. – Derimod fanger de ikke altid den danske ironi, så dér skal man lige være lidt varsom. Pia Marie oplever også, at nogle grønlændere kan have sværere ved at tro på sig selv. – Derfor prøver jeg at give nogle fif om gåpåmod. Men omvendt kan danskerne jo tro lige lovlig meget på sig selv. Og så er det heldigt, at vi alle kan lære af hinanden.” i Parastou Booyash: ”Heroppe er kærligheden altid vigtigst”, Familie Journalen 09/2017
	f) ”Der er en klar tendens til, at de [grønlændere, der flytter til Danmark] umiddelbart efter deres ankomst søger social kontakt og fællesskab med andre grønlændere, der bor i Danmark. (…) Ensomhed kombineret med en tradition for i Grønland at huse hinanden og åbne døren for familie og venner, der mere eller mindre spontant kommer forbi, forstærker tendensen til at søge fællesskabet med landsmænd fremfor andre. Det er umiddelbart et sundt og fornuftigt valg at søge hjælp hos familie og venner i et nyt land. Problemet er, at disse fællesskaber for de udsatte gruppers vedkommende ofte også indbefatter et alkohol- og hashmisbrug, som mange medvirkende tilslutter sig for at blive en del af gruppen og dermed bryde ensomheden. (…) Fællesskaberne blandt udsatte grønlændere i Danmark medvirker til, at der udvikles parallelle samfund, som virker hæmmende for integrationen i det danske samfund. Da hovedparten af de medvirkende samtidig giver udtryk for ikke at ville tilbage til Grønland, styrkes udviklingen af parallelle samfund, og de negative effekter med alkohol- og hashmisbrug samt evt. hjemløshed spredes ofte som ringe i vandet, når nytilkomne potentielt udsatte grønlændere kommer til Danmark og tilslutter sig.” i „I Grønland er jeg for dansk, og i Danmark er jeg ’bare’ grønlænder. Udfordringer for udsatte grønlændere i Danmark“, Rådet for Socalt Udsatte 2014
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